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Memlükler Döneminde Yazılmış Bilinmeyen Bir Eser: 

DÎVÂN-I RÛHÎ 

Ersen ERSOY 
 

ÖZET 
Bu makalede Memlükler döneminde yazılmış olan ve bugüne kadar hakkında 

herhangi bir araştırmaya tesadüf etmediğimiz Dîvân-ı Rûhî adlı eser ele alınmıştır. 
Öncelikle Memlükler devleti hakkında tarihi bilgiler verilmiştir. Bunun akabinde 
Memlükler döneminde Mısır’da gelişen Türk Dili ve Edebiyatı değerlendirilmiştir. 
Daha sonra adı geçen bölgede yazılmış olan Türkçe eserler kısaca ele alınmıştır. 
Klasik Türk Edebiyatı tarihi ile ilgili kaynaklarda Memlükler döneminde yaşamış 
olan Rûhî mahlaslı bir şairin zikredilmediği vurgulanmıştır. British Museum’da 
bulunan ve Sultan Kayıtbay döneminde yazılmış olan dîvân şekil ve muhteva 
olarak incelenmiştir. Divanın sultanın kütüphanesi için hazırlanmış, cilt ve yazı 
gibi hususlar bakımından çeken bir eser olduğuna değinilmiştir.  Rûhî’nin daha çok 
dini tasavvufi şiirler kaleme aldığı kaydedilmiştir. Araştırmamızın konusunu teşkil 
eden Rûhî’nin şairlik ve prozodi bakımından başarılı olmadığı ancak eserinin dil 
bakımından incelemeye değer olduğu kaydedilmiştir. Memlük Sultan’ı Kayıtbay, 
onun şehzadesi Melikü’n-Nasr ve Rûhî’nin mevcut şiirlerinden yola çıkarak XV. 
asır Mısır’ında tasavvufi şiir yazmanın bir gelenek haline geldiği vurgulanmıştır. 
En son olarak da Rûhî’nin divanından seçilen bazı şiirlerin transkribe metni 
sunulmuştur. 
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Abbasiler zamanından itibaren Mısır ve Suriye gibi bölgelerde Türk-
çeye tesadüf edildiğini biliyoruz. Bir Türk sülalesi olan Tolunoğulları’nın 
Mısır’da hükümran olmasıyla (868-905) birlikte Türkler siyaset ve askeri-
yenin çeşitli kademelerinde boy göstermişler ve artarak giden bir ehem-
miyete sahip olmuşlardır. Bu dönemlerde askeriyeden yönetim şekline 
kadar pek çok unsur Türk geleneklerine göre şekillendirilmiştir. Sala-
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haddîn-i Eyyûbî’nin tesis ettiği devletin ordusunda ve sarayında Türkçe 
konuşuluyordu. O dönemin tarihçileri Eyyûbîleri bir Türk devleti kabul 
ediyorlardı. Bunu takip eden Türk Memlükleri (1250-1382) ve Çerkes 
Memlükleri (1382-1517) zamanında da Türkçe önemli bir yere sahipti. 
Emirlerden ve Memlük sultanlarından Arapça bilen çok azdı. Çerkes 
Memlüklerinin ilk sultanı Berkuk (1382-1399) kendisine Türkçe eserler 
okumak üzere yanında bir Türk alimi bulunduruyordu. Bu dönemde 
Türkçe gramer kitaplarını kaleme alınması, el-İtkânî ve Mahmud bin 
Kutluşah gibi Türkçe öğreten müderrislerin mevcudiyeti gibi bir takım 
unsurlar Türk dilinin Mısır coğrafyasındaki önemini göstermesi bakı-
mından önemlidir.1 

Memlükler Devleti, çeşitli ilimlerdeki gelişme bakımından çok par-
lak bir dönem olmuştur. Doğu İslam dünyasında Moğol istilasından kaçan 
alimlerin ve Endülüs’te de haçlı zulmünden kaçanların Mısır’a gelmesi 
neticesinde Edebiyat, kıraat, fıkıh, tefsir, hadis, sarf, nahiv, tasavvuf gibi 
pek çok alanda önemli bilginler zuhur etmiştir. Devlet adamlarının eko-
nomik darlığa rağmen ilmî çalışmaları desteklemeleri, medreselerin sayı-
larını arttırmaları, her türlü ilmi faaliyeti himaye etmeleri ilim ve kültür 
bakımından Mısır coğrafyasını bir cazibe merkezi haline getirmiştir.2 

Memlükler döneminde sultanların çoğunun ümmi olması ve içle-
rinde Arapça bilenin az olması dolayısıyla Arapça ve Farsça’dan bir takım 
eserler Türkçe’ye çevrildi. Arapça konuşan halkın Türkçe’yi öğrenebil-
mesi amacıyla gramer kitapları ve sözlükler telif edildi. Bu dönemde 
Türkçe kaleme alınmış eserler üç grupta ele alınır. Bunlar Anadolu Türk-
çesi, Kıpçak Türkçesi, ve karışık eserlerdir. Memlükler döneminde yazıl-
mış olan eserler yerli yabancı pek çok araştırmacının ilgisini çekmiş ve bu 
eserlerle ilgili çok sayıda akademik çalışma ve yayın yapılmıştır. Bu sa-
hada yazılan Türkçe eserleri şöyle listeleyebiliriz3: 
                                                                          
1
 Fuat Köprülü, Türk Edebiyatı Tarihi, Haz. Orfan F. Köprülü, Ankara, 2004, s. 330. 

2
 İsmail Yiğit, “Memlükler İlim ve Kültür Hayatı”, TDVİA, 29, Ankara, 2004, s. 95. 

3
 Bu liste şu iki makaleden çıkarılmıştır: Janos Eckmann, “Memlük-Kıpçak Edebi-

yatı”, Çev. Günay Karaağaç, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1982, s. 
87-88 ve Jale Demirci, “Cumhuriyetin 80. Yılında Türkiye’de Memlük-Kıpçak 
Türkçesi Çalışmaları”, Ankara Üniversitesi Türkoloji Dergisi, C. XVI. S. 2, Ankara, 
2003, s. 54-61. 
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1. Ebû Hayyân Muhammed bin Yusuf, Kitâbü’l-İdrâk li-Lisâni’l-
Etrâk, 18 Aralık 1312, gramer, sözlük. 

2. Halîl bin Muhammed bin Yusuf el-Konevî, Kitâbu Mecmû’-ı Ter-
cemân-ı Türkî ve Acemî ve Moğolî, 1343, sözlük, gramer. 

3. Et-Tuhfetü’z-Zekiyye fî’l-lügati’t-Türkiyye, 1425’ten önce, gramer 
sözlük. 

4. el-Kavânînü’l-Külliyye li-Zabti’l-lügati’t-Türkiyye, XV. asır başları, 
gramer, sözlük. 

5. ed-Dürretü’l-Mudiyye fî’l-Lügati’t-Türkiyye, XIV. veya XV. asır, söz-
lük 

6. Cemâleddin Ebî Muhammed Abdullâh et-Türkî, Kitâbu Bülgati’l-
Müştâk fî Lügati’t-Türk ve’l-Kıfçâk, XV. asır, 

7. Berke Fakîh, İrşâdü’l-Mülûk ve’s-Selâtîn, fıkıh. 

8. Kitâb-ı Mukaddime-i Ebû’l-Leys-i Semerkandî, XV. asır, fıkıh. 

9. Kitâb fî’l-Fıkh, XV. asır, fıkıh. 

10. Kitâb fî’l-Fıkh bi-Lisâni’t-Türkî, XV. asır, fıkıh. 

11. Mukaddemetü’l-Gaznevî fî’l-İbâdât, fıkıh. 

12. Şerhü’l-Menâr, XV. asır, fıkıh. 

13. Baytaratü’l-Vâzıh, XIV. asır sonları, atçılık, veterinerlik. 

14. Münyetü’l-Guzât, XV. asır, okçuluk. 

15. Kitâbü’l-Hayl, XIV. asır sonu XV. asır başları, atçılık, veterinerlik. 

16. Kitâb fî İlmi’n-Nussâb, XIV asır sonları, okçuluk. 

17. Seyf-i Serâyî, Kitâbu Gülistân bi’t-Türkî, 1391, 

18. Kayıtbay’ın Şiirleri, XV. asır 

19. Kansu Gavrî (ö. 1496), Dîvân. 

20. Şerîfî, Şehnâme Tercümesî, XV. asır 

21. Aynî, Kudûrî Tercümesi, XIV. asır 

22. Kemaloğlu, Ferahname, XIV. asır. 

23. İbrahim bin Bâlî, Hikmetnâme, XV. asır 

24. Mustafa Darîr, Yüz Hadis, XIV. asır. 
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25. Mustafa Darîr, Siyer-i Nebî, XIV. asır. 

26. Mustafa Darîr, Fütûhu’ş-Şâm Tercümesi, XIV. asır 

27. Muhammed Yemenî’nin Kitābu Fezâili Mekke ve Medîne ve 
Beytü’l-Makdis ve Kabri’l-İbrâhîm el-Halî Aleyhi’s-selâm, XV. asır 

28. Kahire Kadısı Divriğili Abdullah, Bahr-i Dürer, XV. asır, edebi-
yat.4 

29. Rûhî, Dîvân-ı Rûhî, XV. asır, edebiyat. 
 

Katalogların taranması halinde bu listedeki eser sayısının daha da 
artması muhtemeldir. Mısır coğrafyasında XIV. ve XV. asırlarda yazılmış 
olup günümüze ulaşan bu eserler dahi bize oradaki Türk dil ve edebiyatı-
nın yayılması ile ilgili bir fikir verebilecek düzeydedir. Listeden anlaşıla-
cağı üzere Memlükler Devleti zamanında telif ve tercüme edilen Türkçe 
eserler Din, Edebiyat, Okçuluk, Atçılık gibi alanlarda yazılmıştır. Mem-
lükler devleti edebi mahsullerinin ilki Kutb’un Hüsrev ü Şîrîn’ini isinsâh 
eden Berke Fakih’e aittir. 1383 yılında bu İskenderiye’de bu eseri çoğaltan 
Berke Fakih, tercümenin sonuna altmış altı beyitlik otobiyografi mahiye-
tinde bir hatime eklemiştir. Nazım tekniği ve imaj bakımından çok zayıf 
olan bu manzume Kıpçak Türkçesi ile kaleme alınmış olup Mümlükler’in 
ilk edebi mahsulü sayılır.5 

Memlükler’in en önemli şairi Seyf-i Serâyî’dir. Şair 1391 yılında 
Sa’dî’nin Gülistânını Memlük Kıpçakçasına tercüme etmiştir. Bu eser 
klasik Türk edebiyatındaki Gülistan tercümelerinin en eskisidir. Müter-
cim, çevirisinde eserin aslına sadık kalmayarak adaptasyon yapmıştır. 
Eserin konumuz bakımından önemi Seyf-i Serâyî'nin aralarda kendine ait 

                                                                          
4
 Bu eser, Janoss Eckmann’ın ve Jale Demirci’nin makalelerine yoktur. Manzum bir 

risale olup 1445 yılında Kahire’de hazırlanmıştır. Aruzla ilgili Türkçe yazılmış ilk ve 
önemli çalışmalardandır. Bahr-i Dürer için şu eserlere müracaat ediniz: Turkhan 
Gandjei, “The Bahr-i Dürer: An Early Turkish Treatise on Prosody” Studia 
Turcologica Memoriae Alexii Bombaci, Naples, 1982, s. 237-249; Vladimir Minorsky, A 
Catalogue of Turkish Manuscripts and Miniatures, Dublin, 1958, s. 110-111. 

5
 Berke Fakîh için bkz. Abdülkadir İnan, “Mısırda Oğuz, Kıpçak, ve Türkmen Lehçe-

leri”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, Ankara, 1953, s. 55; M. Necmettin Hacı-
eminoğlu, Kutb’un Hüsrev ü Şîrîni ve Dil Hususiyetleri, Ankara, 2000, s. IX; Fuat Köp-
rülü, a.g.e., s. 332. 
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şiirler söylemesidir. Serâyî, tercümesinde Harezmî, Saraylı Ahmed Hoca, 
Altın Ordu şairi Abdülmecid, Azerbaycanlı Hasanoğlu gibi şairlere nazi-
releri vardır. Bu eser sayesinde adı geçen şairlerden haberdar olduğumuz 
gibi iletişim ve ulaşımın çok zor olduğu XIV. asırda dahi Türkçe şiir ya-
zan şairlerin farklı lehçelerde kalem oynatan meslektaşlarını takip ettikle-
rini göstermesi bakımından önemlidir.6 

Erzurumlu Mustafa Darîr’in eserleri, Kemaloğlu’nun Ferahnâme’si, 
Şerîfî’nin Şehname Tercümesi, İbrahim bin Bâlî’nin Hikmetnâmesi Mem-
lükler sahasında Anadolu Türkçesi ile kaleme alınmış edebi nitelikli 
eserlerdendir. 

Memlük sultanlarından Kayıtbay (ö. 1496) şiir yazmış padişahlar-
dandır. Kayıtbay, ülkesinin ekonomik ve siyasi sorunlarına rağmen ilim 
ve sanat erbabını desteklemiş, pek çok mimari eseri ülkesine kazandırmış-
tır.7 Topkapı Saray Revan Köşkü 1727 numaralı mecmuada ve Süleyma-
niye Kütüphanesi Ayasofya 2047 numaralı yazmada şiirleri vardır. Arapça 
ve Türkçe yazılmış şiirler dini-tasavvufi muhtevalı olup vezin bakımından 
kusurlu, şairlik istidadı bakımından zayıftır. Kayıtbay’ın şiirlerinden ba-
zıları Abdülkadir İnan tarafından yayımlanmıştır.8 Şiirlerinde dikkati 
çeken yönlerden birisi Yunus Emre’de olduğu gibi iç kafiyenin mevcudi-
yetidir. Bu duruma yazımızın konusu olan Rûhî, Kayıtbay’ın oğlu Me-
likü’n-Nâsır Muhammed ve Kansu Gavrî’nin şiirlerinde de görülen bir 
durumdur. Bu şairlerin bir diğer ortak özelliği de şairlerinin külfetsiz 
oluşu ve Anadolu Türkçesi ile yazılmasıdır. 

Kayıtbay’ın şehzadesi Melikü’n-Nâsır Muhammed bin Kayıtbay da 
şiirle meşgul olmuştur. Ondan günümüze ulaşmış olan bir rubaisinden 
haberdarız.9 Memlükler devleti sultanlarından Kansu Gavrî (ö. 1501) de 
şairdi. Sultan Arapça Türkçe şiirler yazmıştır. Türkçe şiirleri Orhan Ya-
vuz tarafından yayımlanmıştır.10 Kayıtbay döneminde kaleme alınmış en 

                                                                          
6
 Seyf-i Serâyî’nin eseri ve dili için bkz. Seyf-i Serâyî, Kitâb Gülistân bi’t-Türkî, Haz. Ali 

Fehmi Karamanlıoğlu, Ankara, 1989. 
7
 İsmail Yiğit, “Kayıtbay” TDVİA, 25, Ankara, 2002, s. 80. 

8
 Abdülkadir İnan, “Kayıtbay’ın Türkçe Duaları”, Jean Deny Armağanı, Ankara, 1958, 

s. 91-94. 
9
 Janos Eckmann, a.g.m., s. 91 

10
 Orhan Yavuz, Kansu Gavrî’nin Türkçe Dîvânı, Konya, 2002. 
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önemli eserlerden birisi Kahire kadısı Divriğili Abdullah’ın kaleme aldığı 
aruza dair Bahr-i Dürer adındaki risaledir. Aruz teorisine dair Türk ede-
biyatındaki ilk ve önemli aruz risalelerinden birisidir.11 

Yazımızın konusu olan Rûhî, Karamanlı Aynî, Edincikli Ravzî gibi 
divanları elimizde olup biyografi kaynaklarında zikredilmeyen şairlerden-
dir. O dönemle ilgili biyografik bilgi veren ed-Dürerü’l-Kâmine fî A’yâni’l-
Mieti’s-Sâmine, Menhalü’s-Sâfî ve’l-Müstevfî Ba’del-Vâfî, ed-Dav’ü’l-Lâmi’ li-
Ehli’l-Karni’t-Tâsi’ gibi kaynaklarda zikredilmemektedir. Divanın sonun-
daki kayıtta Rûhî’nin Memlüklerden olduğu ve lakabının Karaca Rûhî 
olduğu ifade edilir. Onun hayatıyla ilgili bilgilerimiz şimdilik bunlardan 
ibarettir. 

Rûhî Dîvânı British Museum’da Or. 4128 numarada kayıtlıdır. Eserin 
dili Eski Anadolu Türkçesidir. Türkiye kütüphanelerinde ve yurtdışın-
daki koleksiyonlarda bulunan Türkçe yazma eserleri tarama hizmeti su-
nan www.yazmalar.org.tr adresinde bu divan Bağdatlı Rûhî’ye ait gösteril-
miştir. Yazmanın 2b varağındaki kayda göre divan Sultan Kayıtbay’ın 
kütüphanesi için istinsah edilmiştir. Eser, meşin cilt içerisinde olup mü-
kemmel bir harekeli nesihle kaleme alınmıştır. İstinsah tarihi Zilhicce 
886/Ocak 1482’dir. Her sayfada ortalama yedi sekiz beyit vardır. Yazma 
toplam altmış sekiz varaktan müteşekkildir. Şiirler mesnevi, kaside ve 
gazel şekilleriyle yazılmıştır. Şair genellikle dini-tasavvufi konulardan 
bahseder. Sultan Kayıtbay’ı metheden bir şiirle birlikte az da olsa profan 
manzumelere yer verir. Şiirlerinde Yunus Emre’de çokça görülen iç kafi-
yeye rastlanır. Dil bakımından çok sadedir. Öyle ki şairin bugünün sıra-
dan okuyucusunun dahi anlayabileceği bir üslubu vardır. Rûhî’nin şairliği 
imajinasyon bakımından zayıftır. Vezinler kusurludur. Her beyitte imale, 
med, zihaf gibi prosodi eksikliklerine tesadüf edilir. Buna misal olarak şu 
beyti gösterebiliriz: 

 
Şekker sözüñ ķılġıl mükerrer iy Ruĥī šūšī-nefes 
Tā fehm ide ol kim sözüñ bilmez çü tekrār olmaya 

 

Rûhî’nin şiirleri Sultan Kayıtbay, Kayıtbay’ın oğlu Muhammed ve 
Kansu Gavrî’nin şiirlerine muhteva ve dil bakımından benzemektedir. Bu 
                                                                          
11

 Bkz. 4 numaralı dipnot. 
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da Mısır coğrafyasında XV. asrın sonlarında Anadolu Türkçesi ile dini-
tasavvufi şiir söyleme geleneğinin yaygınlık kazandığını ve XIV. asırda 
görülen Memlükler Kıpçakçası ile şiir yazma geleneğinin terk edildiğini 
gösterir. XV. asır dil yadigârlarımızdan olan şiiriyet bakımından olmasa 
da lisan bakımından önemi haiz bu eseri yayıma hazırlamayı planlamak-
tayız. Rûhî’nin şairliği ve dili hakkında bir fikir vermesi açısından bazı 
şiirlerini buraya kaydediyoruz: 
 

Mesnevî 
 mefā²īlün/mefā²īlün/fe²ūlün 
 
İlāhī bu ża²īf ķuluñ günāhkār 
Saña yalvarı gelmişdür i Ġaffār 
 
İlāhī ķapuña yüz ura geldüm 
Šapuñda šopraġa yüz süre geldüm 
 
İlāhī ķapuña yalvarı geldüm 
Bıraķdum nām u nengi ²ārı geldüm 
 
İlāhī ĥażretüñe gelmişem uş 
Saña lāyıķ ²amellerden elüm boş 
 
İlāhī armaġānum cürm ü ²iśyān 
Getürdüm ĥażretüñe naķs u nisyān 
 
İlāhī śaña lāyıķ armaġānum 
Degüldür a ķılam iy görklü ģānum 
 
İlāhī ben ne deñlü ²āśīyisem 
Senüñ fażluñ ķatında hīç ü hem kem 
 
İlāhī fażluñ umar bu ża²īf ķul 
Çü bildi fažluñı ġāyetdedür bol 
 
İlāhī müstemend ü zār u ĥayrān 
Oluban umaram çoģ fażl u iĥsān 
 
İlāhī benligümden ķıl beni boş 
Senüñle šopšolu ķıl tā ķılam cūş 
 
İlāhī benligüm źenbi ²ažīmdür 
Firāķuñ hem baña saķm-ı elīmdür 
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İlāhī iĥtiyācum senligüñdür 
Beni ayru ķılan bu benligümdür 
 
İlāhī al beni benden temāmet 
Seni vir sen baña ķılġıl kerāmet 
 
İlāhī benligümden ben uśandum 
Firāķuñ odına ġāyetde yandum 
 
İlāhī fürķatüñden yandı baġrum 
Ķrārum ķalmadı dükendi śabrum 
 
İlāhī olmışam bīmār u ģaste 
Firāķuñdan daģı göñlüm şikeste 
 
İlāhī ģaste cānum sen şifāsı 
Bu dertlü göñlümüñ sensin devāsı 
 
İlāhī göñlümüñ sensin ĥabībi 
Firāķuñ derdinüñ vaśluñ šabībi 
 
İlāhī fürķatüñ šamudan acı 
Saña vaśl olan andan oldı nācī 
 
İlāhī fürķatüñden nār-ı nīrān 
Meger bir cemredür bu bunca sūzān 
 
İlāhī fürķatüñ deryā-yı ġamdur 
Aña düşenlerüñ gözleri nemdür 
 
İlāhī fürķatüñdür zehr-i ķātil 
Ķaçan görür bu zehri saña vāśıl 
 
İlāhī vuślatuñdur bāġ u bostān 
Aña giren olur her laĥža ģandān 
 
İlāhī vuślatuñdur āb-ı ĥayvān 
Anı içen bulur hem cāvidī cān 
 
İlāhī revnaķum nūrum benüm sen 
Daģı hem ķuvvet ü zūrum benüm sen 
 
İlāhī vuślatuñdur baĥr-i vaĥdet 
Firāķuñdur senüñ şol baĥr-i keŝret 
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İlāhī Rūĥīlik Rūĥī ĥicābı 
Ĥaķīķat şemsinüñ Rūĥī niķābı 
 
İlāhī Rūĥīyi maĥv eylegil sen 
 Ki vech-i şems-i ĥak görine rūşen (2b-4b) 
 
 
MEDĤ-İ MEVLĀNĀ ES-SULŠĀN ²AZZE NAŚRUHŪ 
 
fā²ilātün/fā²ilātün/fā²ilātün/fā²ilün 
 
Ay yüzüñ görmekdür iy şāh ²īd-i aēĥā ķullara 
Anuñ-içün didiler gün yüzüñe şems-i ēuĥā 
 
İsterem bu cānuma ķurbān ola sulšānuma 
Ol dem irem ²īdüme ola saña cānum fidā 
 
İy Süleymān salšanatlu pādşāh-ı şarķ u ġarb 
İy Mesīĥ enfāslu cān-baģş-ı cihān Yūsuf-liķā 
 
Çün ezelden seni iy cān raĥm idüp bu ümmete 
Enbiyā taģtına sulšān eyledi Rabbü’l-²ulā 
 
²Ālim ü ²āmil Ebū’n-naśr Ķaytbāy sulšān-ı Mıśr 
²Ādil ü fāżıl vü kāmil ma²den-i cūd u seģā 
 
Çün riķāba mālik itdi ol Ģudā şemşīrüñi 
Devletüñde lā-cerem maķhūr olısardur ²ıdā 
 
Bu zamān çeng ü rebābdan özge kimse görmedüm 
Meclisinde sen şehüñ kim žulm elinden iñleye 
 
²Adlüñüñ šāvūsı dutdı āşiyān bu ²āleme 
Anuñ-içün šoldı zīnet bu cihān başdan başa 
 
Devleti bünyādı muĥkemligine Rūĥī_it du²ā 
Kim du²ā cāndan olıcaķ müstecāb ider Ģudā 
 
Her gün ol ķutlu yüzini varuban görenlere 
Yazılur bī-ĥad ŝevāb u maĥv olur bī-ĥad ģašā (9b-10a) 
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GAZEL 
müstef²ilün/müstef²ilün/müstef²ilün/müstef²ilün 
 
Ķıldum temennā iy delīl yol bulmaġa senden yaña 
Müştāķ olupdur cān u dil irmeklige dīźāruña 
 
Çāre nedür di iy velī nidem saña bulam yolı 
Ĥall eylegil bu müşkili ĥayrān olup ķaldum šaña 
 
Benden baña yoķdur meded senden meded bī-ĥadd ü ²ad 
İy Ģāliķ-ı Ferd ü Eĥad irür bizi iĥsānuña 
 
İy Źü’l-celāl iy Źü’l-cemāl benlik baña oldı vebāl 
Benden beni lušf eyle al vaśl eylegil kend’özüñe 
 
Geldi baña senden nidā gitdi yüzümden uş ridā 
Derdüme ol oldı devā yol buldı cānum vaśluña 
 
Nā-geh tecellī eyledüñ benden saña yol eyledüñ 
Benligümi maĥv eyledüñ gitdi ĥicāb öñden śoña 
 
Çün vaĥdetüñ sürmesini gözüme çeküñ yaġını 
Gördüm gine ben de seni yüz biñ şükür olsun saña 
 
Geydüm libās-ı vaĥdeti içdüm şarāb-ı ķudreti 
Buldum mü²ebbed devleti źikr oldı_ene’l-Ĥaķ uş baña 
 
Ķāśıd benem maķśūd sen ²ābid benem Ma²būd sen 
Sācid benem mescūd sen secdem ķamu benden saña 
 
Benem şerīf benem žarīf Rūĥī benem cānı lašīf 
Oldı fenā cism-i keŝīf çün nūr-ı Ĥaķ šoldı baña (12a-12b) 
 
GAZEL 

fā²ilātün/fā²ilātün/fā²ilātün/fā²ilün 
 
Umaram kim ol benüm yār-ı vefādārum ola 
Ĥāşe li’llāh ki benüm yār-ı cefākārum ola 
 
Cümle ²ālem ģalķı ger men² ideler benden anı 
Bilürem red ide ķamu bes benüm yārum ola 
 
Evvel āģir göñlümüñ kesrin bilüp cebr eyleyen 
Müşfiķum hem hem-demüm maĥbūb u dil-dārum ola 
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Bilür olacaġuzı ol şefķat ide dāyimā 
Görür ola ĥālümi her ²ayba settārum ola 
 
Ola vuślat gide fürķat her dü ²ālem ķayġusı 
Gele yārum mūnisüm her derde tīmārum ola 
 
Bu cihāndan yoġ olup gitdükde bāķī dirlige 
Yidi šamu ansuzın bu dildeki nārum ola 
 
Maĥrem olduñ sırr-ı Ĥaķķa iy Ruĥī söyledügüñ 
²Işķ-ıla ķudret dilinden ma²nī esrārum ola (15b-16a) 
 
GAZEL 

fā²ilātün/fā²ilātün/fā²ilātün/fā²ilün 
 
Aġlayam ol deñlü kim bu gözlerüm görmez ola 
Yaşlarum Ya²ķūbleyin leyl ü nehār diñmez ola 
 
Fürķatüñ Leylīm beni Mecnūn iderse çoķ degül 
Vaśluñ içün her nefes biñ āh idersem az ola 
 
Ol ķadar feryād idem ben gül yüzüñden ayru kim 
Her seĥerde bülbülüñ āhı baña demsāz ola 
 
Sen bilürsin ĥālümi senden cüdā niceydügin 
Līk bilmezlendügüñ sinüñ baña gör nāz ola 
 
Bilmezem ādem šonın geyüp gelen ²ālemde kim 
Rūm u yā Çerkez ²aceb yā Desbot oġlı Lāz ola 
 
Cümle eşyādan ene’l-Ĥaķ çaġıran kimdür baña 
Cān içinden işidüp bildüm anı ne_āvāz ola 
 
Sırrını fāş eyleme nā-maĥreme bu Rūĥinüñ 
Bu ķadar söyledügüm šapuñuza bir rāz ola (14b-15a) 
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“AN UNKNOWN LITERARY WORK OF MAMLUKIAN PERIOD: DİVAN-I RÛHÎ” 

 

A b s t r a c t  
In this article, the literary work called Dîvan-ı Rûhî, written in the era of the 

Mamelukes, and about which we have not encountered in any research up to now 
has been dealt with. First of all, the historical knowledge related to the Mamelukes 
State has been given. After that, Turkish Language and Literature developed in 
Egypt during the Mamelukes period has been evaluated. Then, the Turkish pieces of 
art written in the area whose name has been mentioned have been taken in hand. In 
the sources regarding the Classical Turkish Literature, it has been emphasized that a 
poet with the pseudonym Rûhî who lived in the Mamelukes period was not 
mentioned. The divan, the collected poems, existing in the British museum and 
written in the period of Sultan Kayıtbay, were analyzed in terms of form and 
content. It has been mentioned that Divan is a piece of work prepared for the library 
of the Sultan and one that is remarkable in terms of volume and writing. It has been 
recorded that Rûhî rather wrote religious and sufistic poems. It has been written 
down that Rûhî, who constituted the topic of our research, was not successful in terms 
of poetry and prosody, but his work of art was worth of studying with respect to 
language. It has been emphasized that taking the point in hand from the poems of 
Kayıtbay, the Mameluke Sultan, and his son, the prince Melikü’n-Nasr and Rûhî, 
writing sufistic poems in the XVth century in Egypt became a tradition. Finally, the 
transcribed text of some of the poems chosen from Rûhî’s divan, the collected poems, 
has been presented. 

K e y w o r d s  
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